
 

 

 МИНОБРНАУКИ РОССИИ 
Федеральное государственное бюджетное образовательное 
учреждение высшего образования 
«Челябинский государственный университет» (ФГБОУ ВО «ЧелГУ») 
Костанайский филиал 

 
Аннотация рабочей программы дисциплины "Практический курс перевода первого иностранного языка" по 

направлению подготовки (специальности) "ЛИНГВИСТИКА" направленности (профилю) Перевод и 

переводоведение 
стр. 1 из 6 

      

Аннотация рабочей программы дисциплины (модуля) 

Практический курс перевода первого иностранного языка 

      

Направление подготовки (специальность) 
      

45.03.02 ЛИНГВИСТИКА 
      

Направленность (профиль) 

Перевод и переводоведение 

      

Присваиваемая квалификация (степень) 

Бакалавр 

      

Форма обучения 

очная 

      

Костанай, 2023 г. 

      

© Костанайский филиал ФГБОУ ВО «ЧелГУ»     

Документ подписан простой электронной подписью
Информация о владельце:
ФИО: Тюлегенова Раиса Амиржановна
Должность: Директор
Дата подписания: 20.06.2023 14:19:25
Уникальный программный ключ:
125b8acc44c5368c45bd8abf3dc3ced4a4eed767e8486e18dc8ae8b889439a47



Аннотация рабочей программы дисциплины "Практический курс перевода первого иностранного языка" по 

направлению подготовки (специальности) "ЛИНГВИСТИКА" направленности (профилю) Перевод и 

переводоведение 
стр. 2 из 6 

1 ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

1.1 Цели 

развитие навыков перевода; умения обеспечивать высококачественный письменный и устный перевод при осуществлении 

разносторонних связей между представителями различных стран и культур, использующих английский и русский языки в 

широких сферах деятельности. 

1.2 Задачи 

1) формирование умений осуществлять предпереводческий анализ текста, определять цель перевода, характер его рецептеров 

и тип переводимого текста; 

2) формирование умений выбирать общую стратегию перевода с учетом его цели и типа оригинала; 

3) формирование умений осуществлять устный и  письменный перевод текстов, относящихся к сфере основной 

профессиональной деятельности; 

4) формирование умений использовать основные способы и приемы достижения смысловой, стилистической адекватности; 

5) формирование умений профессионально пользоваться словарями, справочниками, базами данных и другими источниками 

дополнительной информации; 

6) развитие навыков выбора переводческих решений; 

7) развитие навыков проведения анализа переводческих решений 

      
2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП 

Цикл (раздел) ОПОП: Б1.В.1.05 

      
3. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

(МОДУЛЯ) 

ОК-12:      способностью к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой 

мотивацией к выполнению профессиональной деятельности 

Знать: 

Уровень 1 основы переводческой профессии; 

Уровень 2 значимость своей будущей профессии; 

Уровень 3 ценностные основы образования и профессиональной деятельности; 

Уметь: 

Уровень 1 мотивировать себя и других на выполнение той или иной профессиональной задачи; 

Уровень 2 оценить значимость профессии для общества; 

Уровень 3 системно анализировать и выбирать переводческие концепции; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками самоорганизации; 

Уровень 2 умеет адекватно оценивать собственный образовательный уровень, свои возможности, способности и 

уровень собственного профессионализма; 

Уровень 3 способами поддержания и повышения собственной мотивации к выполнению профессиональной 

деятельности; 

      
ОПК-8:      владением особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения  

Знать: 

Уровень 1 языковые нормы культуры речевого общения;  формулы речевого этикета и их функционально- 

коммуникативную  дифференциацию; 

Уровень 2 официальный, нейтральный и неофициальный регистры общения и способы их воплощения в речи и 

коммуникации в целом; 

Уровень 3 общее и различия в культурах, систему ценностных ориентиров в стране изучаемого языка, основные понятия 

и критерии культуры речевого общения, - национально-культурную специфику речи носителей изучаемого 

иностранного языка (вербальные и невербальные средства речевого поведения), орфоэпические, 

орфографические, лексические, грамматические и стилистические нормы изучаемого языка; 

Уметь: 

Уровень 1 отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации;   применять правила диалогического 

общения; выполнять речевые действия, необходимые для установления и 
поддержания контакта; организовать и поддерживать неконфликтное общение; 
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Уровень 2 составлять тексты в официальном, нейтральном и неофициальном регистре общения; использовать языковые 

средства в соответствии с регистром общения; 

Уровень 3 строить высказывание, учитывая содержательность речи, информативность высказывания, логичность, 

уместность, выразительность, предупреждать наиболее частотные речевые ошибки, преодолевать 

коммуникативные барьеры; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками и умениями применять все виды речевой деятельности; 

Уровень 2 навыками составления текстов различных регистров общения; навыками перехода из одного 

коммуникативного регистра общения в другой; 

Уровень 3 вербальными и невербальными иноязычными средствами межкультурной коммуникации, в том числе 

формулами речевого этикета, хорошо развитым индивидуальным тезаурусом; 

     
ОПК-10:      способностью использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации 

Знать: 

Уровень 1 речевые клише приветствия/прощания, знакомства, запроса информации, согласия/несогласия; привлечения 

внимания; одобрения/неодобрения, предложения что-то сделать; выражения сомнения и удивления; 

выражения благодарности и извинения, договоренности о встрече; вопросно-ответные техники; 

Уровень 2 этикетные формулы устной и письменной коммуникации; 

Уровень 3 этические и нравственные нормы поведения, принятые в инокультурном социуме, модели социальных 

ситуаций, типичных сценариев взаимодействия, этикетные формулы в устной и письменной коммуникации; 

Уметь: 

Уровень 1 выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения 

релевантной информации; 

Уровень 2 использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации; 

Уровень 3 вести дискуссию по проблемной ситуации, выражать согласие (несогласие) в знак поддержки разговора, 

проводить свою стратегическую линию в общении в согласии с речевыми интенциями собеседников или 

вопреки их интенциям, владеть навыками компромисса; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками современного этикетного поведения в разных ситуациях; 

Уровень 2 опытом использования этикетных формул в устной и письменной коммуникации; 

Уровень 3 системой английского языка и принципами ее функционирования применительно к различным сферам 

речевой коммуникации, понимает особенности межличностной и массовой коммуникации, речевого 

воздействия; 

     
ОПК-14:      владением основами современной информационной и библиографической культуры  

Знать: 

Уровень 1 основы современной информационной и библиографической культуры 

Уровень 2 принципы и методы работы с информацией и библиографическим источниками 

Уровень 3 специфику различных видов информационных ресурсов и способов доступа к ним для получения 

релевантной информации 

Уметь: 

Уровень 1 работать с информацией и библиографическими источниками; 

Уровень 2 формировать библиографию; 

Уровень 3 этично пользоваться информационно-библиографическими источниками, не нарушая авторских прав; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками работы с библиографией; 

Уровень 2 основами современной информационной и библиографической культуры; 

Уровень 3 навыками сбора и реферирования информации, как из письменных, так и из виртуальных источников; 

     
ОПК-16:      владением стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования 

Знать: 

Уровень 1 общую методологию научного познания; 

Уровень 2 методы поиска, анализа и обработки материала исследования; 

Уровень 3 методологию современных научных исследований в лингвистике; 
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Уметь: 

Уровень 1 применять общенаучные методы исследования, понимать отличие научного подхода от ненаучного; 

Уровень 2 выбрать методы поиска, анализа и обработки материала лингвистического исследования в соответствии с 

поставленной задачей; 

Уровень 3 анализировать и описывать материалы, полученные при проведении исследования; 

Владеть: 

Уровень 1 методами анализа и обработки материала исследования; 

Уровень 2 методологией и методикой применения научного знания в научно-исследовательской деятельности в области 

лингвистики; 

Уровень 3 навыками проведения эмпирического лингвистического исследования; 

     
ОПК-17:      способностью оценивать качество исследования в своей предметной области, соотносить новую 

информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представлять результаты собственного исследования 

Знать: 

Уровень 1 базовые научные работы по лингвистике, особенности устройства языковой системы; 

Уровень 2 методологию оценки качества исследования в области лингвистики; 

Уровень 3 способы систематизации результатов собственного исследования; 

Уметь: 

Уровень 1 выделять основные идеи научных работ по лингвистике, оценивать их качество и использовать их в 

собственном лингвистическом исследовании; 

Уровень 2 определять эффективность методов лингвистического анализа; 

Уровень 3 демонстрировать углубленные знания в области оценки методов лингвистического анализа; 

Владеть: 

Уровень 1 методикой оценки результатов исследования; 

Уровень 2 способность оценивать качество исследования в своей предметной области; 

Уровень 3 навыком логично и последовательно представлять результаты собственного исследования; 

     
ПК-7: владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного 

высказывания 

Знать: 

Уровень 1 этапы проведения предпереводческого анализа; 

Уровень 2 понятия и явления, связанные с проведением предпереводческого анализа (цель создания оригинала, цель 

создания текста перевода, адресат ПТ, жанровостилистические, языковые особенности текста и т.п.); 

Уровень 3 методику предпереводческого анализа текста, способствующую точному восприятию исходного 

высказывания; 

Уметь: 

Уровень 1 вести работу по уточнению и унификации терминов, понятий и определений, встречающихся в текстах по 

различным отраслям экономики, знаний, науки и техники; 

Уровень 2 осуществлять предпереводческий анализ теста, выявлять несоответствия перевода оригиналу; 

Уровень 3 выполнять предпереводческий анализ конкретного языкового материала с учетом всех синтагматических и 

парадигматических связей с целью достижения адекватности перевода; 

Владеть: 

Уровень 1 методикой предпереводческого анализа исходного текста или высказывания; 

Уровень 2 оптимальным для той или иной задачи объемом дополнительных ресурсов во избежание траты времени на 

анализ избыточных ресурсов; 

Уровень 3 навыками смыслового анализа текста; 

     
ПК-8: владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, 

специальной литературе и компьютерных сетях 

Знать: 

Уровень 1 способы оптимизации переводческого процесса; электронные словари, машинные переводчики; 

параллельные тексты; глоссарии; информационные технологии в работе переводчика; 
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Уровень 2 положительные и отрицательные стороны использования информационно-поисковых систем, методики 

подготовки к выполнению перевода; 

Уровень 3 необходимую для профессиональной деятельности переводчика справочную, специальную литературу и 

интернет-источники; 

Уметь: 

Уровень 1 искать и использовать специальную информацию в справочной литературе и интернет-источниках для 

подготовки к выполнению перевода; 
 

Уровень 2 найти необходимую информацию в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 
 

Уровень 3 анализировать коммуникативный акт перевода с позиций ведущих функциональных характеристик текста и 

определять стратегию перевода, применять полученные теоретические знания на практике в ходе решения 

практических переводческих задач; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками работы с поисковыми системами, корпусами текстов, машинными переводчиками, электронными 

словарями; 

Уровень 2 навыками осуществления поиска информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях; 

методикой подготовки к выполнению перевода; 

Уровень 3 навыком построения переводческой стратегии в зависимости от коммуникативного задания, функции текста; 

     
ПК-9: владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

основные приемы перевода 

Знать: 

Уровень 1 основные способы достижения эквивалентности в переводе; 

Уровень 2 основные способы достижения эквивалентности в переводе и основные приемы перевода; 

Уровень 3 знать основные модели перевода, основные виды переводческих соответствий, типологию переводческих 

трансформаций, основные приемы перевода, факторы, определяющие выбор того или иного приема в 

зависимости от специфики ситуации перевода и жанра переводимого материала; основные методы изучения 

и описания переводческого процесса (модели перевода); сущность и механизмы осуществления перевода, 

понятие эквивалентности и адекватности перевода; 

Уметь: 

Уровень 1 применять основные приемы перевода, отбирать языковые средства, адекватные коммуникативной ситуации; 

Уровень 2 отличать перевод от других видов языкового посредничества; аргументировано применять переводческие 

трансформации (перестановки, замены, добавления опущения) с целью нахождения оптимального варианта 

перевода; 

Уровень 3 выполнять устные и письменные, полные и сокращенные переводы, обеспечивая при этом точное 

соответствие переводов лексическому, стилистическому и смысловому содержанию переводимых текстов, 

соблюдение установленных научных, технических и других терминов и определений; эффективно 

использовать синонимические и другие ресурсы русского языка при переводе; подбирать эквиваленты, 

пользуясь специализированными словарями; применять переводческие трансформации при переводе текстов 

различных жанров; 

Владеть: 

Уровень 1 минимальным набором способов достижения эквивалентности в переводе и способностью применять эти 

приемы перевода на практике; 

Уровень 2 в достаточной мере владеть способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять 

эти приемы перевода на практике; 

Уровень 3 основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы 

перевода; 

     
ПК-10: способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, 

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

Знать: 

Уровень 1 основные закономерности переводческой деятельности, приемы и способы решения практических 

переводческих задач, основные принципы перевода связного текста; 

Уровень 2 теоретические основы переводческой деятельности с учетом грамматических, лексических, семантических, 

стилистических, прагматических, культурных особенностей ИЯ (исходного языка) и ЯП (языка перевода); 
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Уровень 3 принципы письменного перевода; нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и 

стилистические нормы, а также графического оформления разных письменных стилей изучаемого языка; 

Уметь: 

Уровень 1 осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, грамматических, 

синтаксических и стилистических норм; 
 

Уровень 2 письменно переводить с иностранного языка на русский и с русского на иностранный тексты и сообщения в 

соответствии с нормами русского и иностранного языка, воспринимать полученную информацию, без 

существенной ее потери излагать на письме основное содержание с последующим расширением; 

Уровень 3 осуществлять письменный перевод, правильно оценивать и выбирать языковые средства в процессе перевода 

(с учетом особенностей языковых систем, языковых норм и узусов ИЯ и ПЯ), идентифицировать термины в 

тексте оригинала и подбирать им терминологические эквиваленты; анализировать результаты перевода с 

точки зрения информационной, нормативно-языковой и стилистической адекватности; 

Владеть: 

Уровень 1 навыками письменного перевода слов и словосочетаний в соответствии с нормами языка перевода; 

Уровень 2 навыками письменного перевода предложений в соответствии с нормами языка перевода; 

Уровень 3 навыками письменного перевода с учетом нормативов, принятых в данной лингвокультуре; 

      

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ (МОДУЛЯ) 

Общая трудоемкость 12 ЗЕТ 

Часов по учебному плану :  432 
в том числе : 
аудиторные занятия :  160 
самостоятельная работа :  213 
часов на контроль  :  54 

Виды контроля  в семестрах: 
 
экзамены 6, 7 
зачеты 5 
курсовые работы 7 
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